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[Text]
see a long-term problem for them in terms of service—and 
service is not only price but frequency, transit times, and 
everything else they do to market their products.

Mr. Robichaud: You would be of the opinion that we 
should protect the shippers from themselves?

Mr. Gottshall: Somebody has to.
The Acting Chairman (Mr. Red way): Thank you very 

much.
Our next meeting is Thursday in Room 269 of the West 

Block at 11 a.m. This meeting is adjourned.

[Translation]
Mais à long terme, il me semble que cela peut créer un 
problème en termes de service—c’est-à-dire de prix, de 
fréquence, de transit, et de tout autre élément nécessaire 
pour commercialiser les produits.

M. Robichaud: Croyez-vous qu’il faut protéger les 
expéditeurs contre eux-mêmes?

M. Gottshall: Il faudra bien que quelqu’un le fasse.
Le président suppléant (M. Redway): Merci beaucoup.

La prochaine séance aura lieu jeudi prochain, à 11 
heures, dans la salle 269 de l’Édifice de l’ouest. La séance 
est levée.


